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ТАБЛИЦА I
•

Гильгамеш, царь Урука, мучает своих подданных
•

Боги решают создать соперника Гильгамешу — дикаря Энкиду
•

Блудница Шамхат соблазняет Энкиду,  
и он уподобляется обычным людям

•
Гильгамеш видит вещий сон. Его мать, богиня Нинсун,  

толкует сон Гильгамеша как предвестие скорого появления Энкиду
•
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«Я видел истоки, страны устои.  
Все пути мне известны».

«Следил я равно за каждой святыней. Урук я обнес стеною.  
Три с половиной сара — такую площадь стена окружает!  

Рассказ о трудах я высек на камне».

Гильгамеш —  
его дивное имя.

На две трети он бог,  
на одну — человек он.

Его облик прекрасен.

Урук — город в Междуречье,  
царская обитель.



Та б л и ц а  i

19

Весь мир осмотрел он в поисках жизни. Достиг Утнапишти благодаря 
своей силе. Отстроил храмы, что смыло потопом.

Кто с ним сравнится? «Я один только царь!» —  
кто, как он, скажет?

Мощный отпрыск Урука, 
тур бодливый. Идет впереди —  

он предводитель.

Позади идет — опора собратьям, 
верный берег,  

защита для войска.

Сын Лугальбанды и божественной 
Нинсун — исполнен он силой.

Высок он и грозен. Пересек 
океан, в горах открыл он 

проходы.
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Беззаконья страшатся мужи Урука. 
Людские жалобы богов достигают.

«Нет ему равных, оружье его 
наготове. Все его люди 
встают по барабану».

«Супругу Гильгамеш  
не оставит девы, зачатой героем,  

суженой мужу».

«Мощный, славный, все постигший, он их пастырь,  
они — его стадо! Он страшит беззаконно людей Урука!»  

Часто их жалобу слышал Ану. Воззвали боги к великой Аруру:

«Отцу Гильгамеш не оставит сына. 
Днем и ночью буйствует яро».
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«Аруру, ты создала человека — теперь воплоти 
замысел Ану! Его бурному сердцу да будет 

равный! Пусть соревнуются, Урук да отдыхает!» Аруру, услышав эти речи… …воплотила замысел 
Ану.

В степи Энкиду создала, героя. Шерстью покрыто все его тело.

Отщипнула глины, бросила на землю.Умыла Аруру руки.

Могучий воин, тишины 
порожденье.
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Наделил его силой 
Нинурта.

В степной тиши он 
родился.

Человек — ловец-охотник — 
перед водопоем его 

встречает.

Ни людей, ни мира не ведал, одеждой одет он, 
словно Суму́кан.

Живет он с тварями степными: вместе с газелями ест он травы, вместе со зверьми  
к водопою теснится, вместе с ними сердце радует водою.

«Отец, некий муж, что к нам явился, —  
как из камня небес, крепки его руки. 

Постоянно в степи он бродит».

«Постоянно со зверьем 
его я вижу, постоянно 
стопы его у водопоя».
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Гильгамеш ему молвит мудрое слово: «Иди, мой охотник,  
блудницу Шамхат приведи с собою. Когда зверье придет к водопою, 

пусть сорвет она одежду, красы свои откроет. Ее увидев,  
к ней подойдет он. Покинут его звери, что росли с ним в пустыне».

Охотник отправился  
к Гильгамешу.

«Он мои ямы засыпал,  
вырвал мои ловушки. Боюсь я его, 

приближаться не смею».

«Сын мой, живет Гильгамеш в Уруке. Ему расскажи об этом 
человеке. Даст тебе он блудницу — приведи ее с собою. 

Победит его женщина, как муж могучий!»
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Охотник и блудница… …сели в засаду. И вот со зверьми… …пришел к водопою Энкиду.

«Вот он, Шамхат! Раскрой объятья, 
свой срам обнажи, красы твои  

да постигнет! Дай ему 
наслажденье, дело женщин!»

Шесть дней, семь ночей неустанно Энкиду познавал блудницу.

«Ты красив, Энкиду, ты богу подобен!  
Зачем со зверьем в степи ты бродишь?»
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«Пойдем, пусть увидят лицо твое 
люди! Покажу тебе Гильгамеша — 

где он бывает, я подлинно знаю».

Что ни день, то в Уруке праздник 
бывает, где неумолчно гремят 

барабаны.

Девы Урука красотою славны, 
сладострастьем полны,  

сулят отраду.

«Взгляни на него,  
в лицо погляди 

ты!»

«Прекрасен он 
мужеством,  

силой мужскою».

«Несет сладо
страстье все его 

тело».

«Энкиду, ты не ведаешь жизни! Покажу 
тебе Гильгамеша, что рад стенаньям. 

Прежде чем ты из степи явился, Гильгамеш 
среди Урука во сне тебя видел».

«Давай же, Шамхат, меня приведи ты к светлому дому, жилищу святому 
Ану и Иштар, где Гильгамеш совершенен силой и, словно тур, кажет 

мощь свою людям. Нападу на него, силой его одолею. Стану хвалиться 
в Уруке: Я — могучий! Кто в степи рожден, — велика его сила!»

«Давай в Урук тебя приведу я,  
к светлому дому, жилищу Ану и Иштар, 

где Гильгамеш совершенен силой!»

У Р У К
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Гильгамеш молвит Нинсун: «Мать моя,  
сон я увидел. На улице Урука топор упал.  

Этот топор был странен видом».

«Весь Урук к нему 
собрался, толпа скрыла 

его из виду».

«Я его поднял — тяжел  
для меня он. С трудом  
я донес его до дома».
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«Мудрого друга да обрету я!  
Да будет так, как ты мне предсказала!» 

С тем ушел Гильгамеш.

«Да свершится премудрого  
Эллиля воля — да обрету  

я мудрого друга!»

«Человек — тот топор,  
который ты видел. Ты полюбишь 
его, я же его сравняю с тобою».

«Верно, Гильгамеш, то тебе подобный в степи 
родился, его пустошь взрастила. Из степи придет  

к тебе друг могучий».

«Ты увидишь его и рад ему будешь. Сильный придет 
сотоварищ, спаситель друга. Во всей стране рука 

его могуча. В трудный час тебя спасет он!»

«Принес его в спальню, положил рядом с собою. Полюбил,  
и словно к жене, к нему я льну и его ласкаю. После к ногам твоим 

его принес я, ты же его сравняла со мною».


